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Notification 
In pursuance of sub - section ( 4 ) of Section 5 of the Goa , 
Daman and Diu Administratio of Evacuee Property Act, 
1964, the Custodiam is pleased to notify for general information 
the list of the evacuee properties specified in the Schedule 
annexed hereto , which have vested in him . 


Aviso 
De harmonia com a alínea ( 4 ) do artigo 5.º de « Goa , Daman 
and Diu Administration of Evacuee Property Act , 1964 ) , O 
Gestor torna público , para conhecimento geral, que a seguinte 
propriedade de evacuado descrita no quatro anexo , passou 
par a sua posse . 


SCHEDULE 


QUADRO 


Sr. No. 


Description 


Locality 


N. de 
série 


Descrição 


Localidade 


1 . 


1 . 


Residential house registered in the Palmar Ponte , 

Land Registration Office , Panaji Panaji 
under no . 15787 on the page no. 170 
of new book and written on Matriz 
Predial under nos . 202 and 203 new . 


Casa residencial inscrita na Conser- Palmar Ponte , 
vatória do Registo Preclial, 

em Panagi 
Panagi, sob o n.º 15787, à Pgs. 170 
do livro novo e inscrita na matriz 
predial sob os n . ° 202 e 203 novo . 


me 


Panaji, 6th February, 1968 . 
todian of Evacuee Property . 


Gopal A. Desai, Asstt. Cus 


Fanagi, 6 de Fevereiro de 1968. -- Gopal A. Desai, Gestor 
adjunto da Propriedade de Evacuados . 


Finance (Revenue ) Department 


Departamento das Finanças (Receita ) 


Taluka Revenue Office , Panaji 


« Taluka Revenue Office , Panaji» 


Avéreng 


Notice 
The following quantity of Indian made foreign liquor 
and Country liquor confiscated in favour of Government 
will be auctioned in the premises of the Taluka Revenue 
Office , Panaji , at 3 p . m . on 13th March 1968 , to the bidder 
who offers the highest price . 

Only the licensed vendors of liquors will be . allowed to 
participate in the auction , 


I az - se público que no dia 13 de Março de 1968, às 15 horas , 
no recinto de Taluka Revenue Office . Panagi, será vendida 
em hasta pública , a seguinte quantidade de vinhos estran 
geiros de fábrico indiano e espírito nativo, confiscados à 
favor do Governo . 

Poderão concorrer só os vendedores licenciados de bebidas 
alcóolicas. 


Indian Made Foreign Liquor : 
Black Knight whisky — 30 quarts . 
Diplomat whisky — 13 quarts . 


Vinhos estrangeiros de fábrico indiano : 
3Black Knight Whisky — 30 quarts . 
Diplomnat Whisky-13 quarts . 


.. 
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Sovereign Brandy — 12 pints . 
Five Satr Brandy — 6 quarts . 
Tonic Wine -- 2 quarts . 


Sovereign Brandy - (12 pints . 
Five Star Brandy - 6 quarts . 
Tonic Wine - 2 quarts . 

reor . 

hild at 
Country liquor . 
Palm feni --- 134 quarts . 

do --- 36 pints . 
Cashew feni - 46 quarts . 
Blue Star Palm feni -- 12 quarts . 
Bandog -15 quarts . 
Palm feni in plastic containers 2 -- 18 litres , 
Palm feni in plastic container 1 -- 15 litres . 

The successful bidder will have to pay the Excise Duty 
on the above quantities of liquors as well as the price 
immediately . 

The Government however reserves the right to reject the 
bid without assigning any reason , thereof. 

Panaji, 19th February , 1968. -- For the Head of Taluka 
Revenue Office , Anandarar Siroàcar . 


Ispírito nativo : 
Palmeira feni -- 134 quarts . 

idem -- 36 pints . 
Cajú feni - 46 quarts . 
Blije Star palmeira feni - 12 quarts . 
Bandog -- 15 quarts . 
Palmeira feni enn 2 garrafões plásticos 18 litros . 
idem em um garrafão 15 litros . 

O concorrente cujo lanço for aceite terá de pagar imedia 
tamente o valor da arrematação, bem como o imposto de 
excise duty que incidir sobre as bebidas alcóolicas arrema 
tadas . 

O Governo reserva para si o direito de rejeitar qualquer 
lanço sem nenhuma justificação . 

Panagi, 19 de Fevereiro de 1968. - Pelo Chefe da Repar 
tição . Anandarau Sirodcar . 


« Caixa Económica de Goa » 


Caixa Económica de Goa 


Operations Department 


Secção de Operações 


Notice 


Aviso 


In pursuance of Section 3:2 sub - section 1 of the rules of 
Caixa Económica de Goa , it is hereby notified that Smt. Maria 
Augusta Cabral, residing at Dongrim of Mandur , Palmar 
Pequeno, Ilhas , Goa , has applied for the withdrawal of 
Rs. 213-73 Ps. this being the balance of deposit to the credit 
of late Shri Antonio Maria Rodrigues , with this Institution , 
under account n.º 9455. Any one having a right to this or a 
part of it should file a claim to this office within a period 
of six months beginning from the date of publication of this 
notice in the Government Gazette , after the expiry of which 
this claim will be settled . 

« Caixa Económica de Goa » , 13th February , 1968. --The 
Chief of Operation Department , Ramachondra Porobo Loundo . 

Visar -- For the Custodian , A. P , Cano. 


Nos termos do disposto no § 1.º do artigo 32.º do Regula 
mento da Caixa Económica de Goa , anuncia - se haver reque 
rido Maria Augusta Cabral, residente em : Dongrim de Mandur, 
Palmar Pequeno, Ilhas, Goa , o levantamento do saldo de 
Rps. 213-73 Ps., dos depósitos existentes na referida Caixa 
Económica de Goa , em nome do finado António Maria Rodri 
gues, que foi titular da caderneta n , 9453 , a fim de qualquer 
pessoa que se julgue com direito àquele saldo ou parte dele 

aduiza nesta Gerência , dentro do prazo de seis meses a 
contar da publicação deste no Boletin Oficial, findo o qual 
será resolvida a pretensão . 

Caixa Económica de Goa , 13 de Fevereiro de 1968. --O 
Chefe da Secção de Operações , Ramochondra Porobo Loundó . 

Visto . -- Pelo Gestor , A. P. Conó . 


Advertisements 


Anúncios 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


Notices 


Anúncios 


It is hereby announced that on the 12th of April 1968 , 
at 11 a . m . at the door of the aforesaid Administration Office , 
auction will be held of a plot of land called « Cajual de Vou 
lichem Gallum » , lot no. 401 , situated at Tivim and belonging 
to the Comunidade of the said village of Tivim , applied for 
lease , for the construction of a house , by João Brigidio Masca 
renhas , resident of Tivim , covering an area of 1.000 sq . metres. 
It is bounded on the east by the land of Comunidade , on 
west by the road reserved during survey, on north and on 
the south by the land of Comunidade which is the part of the 
said lot no . 4011 , the auction price being the annual lease rent 
of Rs. 10 / 

Further it is announced that the successful bidder will 
have to produce, at the auction time for the purpose of adju 
dication according to the case the following documents as 
a proof that : 


Anuncia - se que no dia 12 de Abril de 1968, às 111 horas , 
e à porta da sobredita Administração, será levado em hasta 
públic :1 o terreno denominado « Cajual de Voulichem Gallum » , 
lote n . ° 401, sito em Tivim e pertencente à comunidade da 
dita aldeia de Tivim , requerido em aforamento , para cons. 
trução de casa , por João Brigidio Mascarenhas , residente 
em Tivim , na área de 1.000 m², confrontado de nascente com 
o terreno da comunidade , de poente com o caminho reservado 
na tonbação, de norte e de sul com o terreno da comunidade 
que faz parte do dito lote n.º 401 , sendo a base de licitação 
o foro ánuo de Rps . 10 / -, 

Anuncia - se mais que o individuo em que for ultimado o 
lanço terá de produzir no acto , para os efeitos de adjudicação , 
conforne o caso , os seguintes documentos comprovativos : 


a ) he does not possess house in his native village as 

well as in the locality of present residence ; 
b ) he, owing to his professional affairs or of any mem 

ber of his family is in need of the plot which the 

present file refers to File no . 70/1964 . 
Mapusa , 16th February , 1:968 . — The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

Visa . --The Administrator, Gajanan Vithal Prabhu Dessai . 


a ) de ele não possuir casa na aldeia donde é oriundo , 

bem como na localidade da residência actual; 
b ) de que devido aos seus afazeres ou de qualquer mem 

bro da sua familia necessita do terreno constante do 
processo . Processo n.º 70/1964 . 


Mapuçá , 16 de Fevereiro de (1968. “ O Secretário , Manguexa 
Ragobi . Sinai Quencró . 

Visto .-O Administrador , Gajanan Vithal Prabhú Dessai. 


V. no . 1190/1968 


G. n . 1190/1968 


:: . . - . 

ASIMU . ... armor 
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2 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in force , 
it is hereby announced that Jayavanta Q. Narvencar , resident 
of Chapora of Anjuna , has applied on lease for the construc 
tion of a house , an uncultivated and unused plot names 
« Deuladi» , situated at Anjuga and belonging to the Comu 
nidade of Anjuna, covering an area of 1.000 sq . metres . It is 
bounded on the east by the land reserved for cattle grazing , 
on west by the public road , on north and on the south by the 
land of Comunidade meant for the construction of a house . 
File no . 363/1967 . 


Nos termos e para os fils do disposto no artigo 330. 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Jayavanta 
2. Narvencar , residente em Chapora de Anjuna , requereu 
am aforamento para construçčio de casa o terreno inculto 

desaproveitado denominado « Davladi» , sito em Anjuna e 
pertencente è comunidade de Anjuna , na área de 1.000 m 
confrontado ile nascente com o terreno reservado para pas 
tager do gado, de poente com o caminho público , de norte 

de sul com o terreno da coniunicade destinado para cons 
trução de casa , Processo n . ° 363/1957 . 


V. no . 1166/1963 


G. n . ° 1166/1968 


(Repeated ) 


(Repetido ) 


3 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Prabhakar K. Narver 
car, resident of Chapora of Anjuna , has applied on lease for 
the construction of a house , an uncultivated and unused plot 
named « Deuladi » , situated at Anjuna and belonging to the 
Comunidade of Anjuna , covering an area of 1.000 sq . metre: . 
It is bounded on the east by the land reserved for cattle 
grazing , on west by the public road , on north and on the 
south by the land of Comunidade meant for the construction 
of a house . File no. 343/1967 . 

Mapusa , 10th January , 1968 . The acting Secretary , Pun 
dolica Panduronga Sinai Cacodcar . 


3 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Coniuniciades , se anuncia que Prabha 
kar K. Narvencar , residente em Chaporá de Anjuna, requereu 
em aforamento para construçiio da casa , o terreno inculto 
e desaproveitado denominado « Deuladi» , sito em Anjuna e 
pertencente à comunidade de Anjuna , na área de 1.000 m 
confrontado de nascente com o terreno reservado para pas 
tagein do gaco , de poente coni o caminho público , de norte 
e de sul com o terreno da coniunidade destinado para cons 
trução e casa . Processo n ." 343/1967 . 

Mapuçá , 10 de Janeiro de 19968.--- Servindo do Secretário , 
Pundolica Panduronga Sinci Caicodeur . 


V. 20. 1167/1968 


G. n .° 1167/1968 


( Repeated ) 


( Repetido ) 


{ 


4 In accordance with the terms and for the purpose esti 
blished in th article 330 of th Code of Comunidades in force , 
it is hereby announced that Datarama Vitoia Naique, residerit 
of Mapusa , has applied on lease for the construction of a house , 
the rocky , uncuitivated and unused plot comprising in lot 
no . 173 , situated at Alto of Mapusa at the hill of Avolgale and 
belonging to the Comunidade of the same village of Mapusa , 
covering an area of 1.000 sq . metres . It is bounded on the east, 
west and north by the land of the same lot and on the south 
by the land applied of the same lot. File no . 48/1968 . 

V. no . 1170/1968 


4 Nos termos e para os fias do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Data 
rama Vitola Naique , residente em Mapuçá , requereu em afo 
ramento para construção de casa, o terreno rochoso , inculto 
e desaproveitado compreendido no lote n.º 173 , sito no Alto de 
Mapuçá , no oiteiro de Avocale e pertencente à comunidade da 
mesrîla aldeia de Mapuçá , na área cie 1000 ma, confrontado de 
nascente , poente e norte com o terreno do mesmo lote e de 
sul com o terreno requerido do mesmo lote . 

Processo 
n . ° 48/1968 . 


G , nQ ° 1170/1968 


(Repeated ) 


Repetido ) 


5 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Vassudeo Narayan Kabadli , 
of Mapusa , has applied on lease for the construction of a house , 
an uncultivated and unused plot named « Zambul-Gallum », 
situated at Alto of Porvorim and belonging to the Comuni 
dade of Serula , covering an area of 1.000 sq . metres . It is 
bounded on the east by the land of the same Comunidade 
reserved for the road, on the west by the leased plot of 
Analia Trindade Rau , on north by the land of the sarrie Co 
munidade and on the south by the leased plot of Manuel 
Salvador Saluzinho Pereira . File 7." 40/1968 . 


5 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. 
do vigente Código das Comunicades , se anuncia que Vassudeo 
Narayan Kapadi, de Mapuçá , requereu em aforamento para 
construção de casa o terreno inculco e desaproveitado , deno 
minado « Zambul-Gallum » , sito no Alto de Porvorim e per 
tencente à comunidade de Serulá , na área de 1.000 m ., con 
frontado de nascente com o terreno da mesma comunidade 
reservado para o caminho , de poente com o aforamento de 
Anália Trindade Rau , de norte com o terreno da mesma comu 
nidade e de sul com o aforamento de Manuel Salvador Salu 
zinho Pereira , Processo 7. 40/1968 . 

G. n .” 1173/1968 

( Repetido ) 


7 


V , no . 1173/1968 


( Repeated ) 


6 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Antóno Cruz de Souza , 
resident at Corlim of Mapusa , has applied on lease for the 
construction of a house , the hilly , rocky, uncultivated and 
unused plot named « Condicho Sorvó » , situated at the hill of 
Corlim , part of the lot no . 19 and belonging to the Comuni 
dade of Corlim , covering an area of 1.000 sq . metres . It is 
bounded on the east , west , north and on the south by the 
remaining part of land of the said lot no . 19 of the said Comu 
nidade. File no . 33/1968 . 

Mapusa , 14th February, 1968 . The Secretary , Mangueca 
Ragoba Sinai Quencro. 

V. BO . 1175/1968 


6 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que António 
Cruz de Sousa , residente em Corlim de Mapuçá, requereu 
em aforamento para construção äe casa o terreno oiteiral, 
rochoso , 

inculto e desaproveitado denominado « Condicho 
Sorvo » , sito no oiteiro de Corlim , fazendo parte do lote n.º 19 
e pertencente à comunidade de Corlim , na área de 1.000 m ” , 
confrontado de nascente , poente , norte e de sul com a restante 
parte do terreno do dito lote n . ° 19 , da dita comunidade. Pro 
cesso n.º 33/1968 . 

Mapuçá , 14 de Fevereiro de 1968. --- O Secretário, Manguera 
Ragobá Sindi Quencró . 

G , nQ 1175/1968 


(Repeated ) 


(Repetido ) 


7. In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330. of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Ramanath Bhinva Ped 
para construção de casa o terreno inculto , denominado « Deza 


7 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Rama 
nath Bhinva Pednekar , de Assagão , requereu em aforamento 
nekar, of Assagão , has applied on lease for the construction 


į 


max ... 


2.17 .... 
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of a house an uncultivated plot named « Dezanove Adições » , 
situated in the ward Munanga and belonging to the Comuni 
dade of Assagão , covering an area of 1.000 sq . metres. It is 
bounded on the east by the road which from Siolim leads to 
Calangute , on west and north by the land of the same Comu . 
nidade of said name, and on the south by the private property 
of Dr. Fermino de Souza of Anjuna . Hile no . 13/1968 . 

Mapusa , 19th February , 1968. — The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 


nove Adições » , sito no bairro Munanga e pertencente à comu 
nidade de Assagão , na área de 1.000 m ., con: rontado de nas 
cente coni a cstrada que de Siolim se dirige para Calangute , 
de poente e norte com o terreno da mesma conunidade do 
dito nome e de sul corn o prédio particular cle Dr. Fermino 
de Souza , de Anjuna . Processo n . ° 13/1968. 

Mapuçe , 19 de Fevereiro de 1968. --O secretário , Manguexa 
Ragobá Singi Quencró . 


G. n . 1184/1968 . 


V. no . 1184/1968 

(Repeated ) 


( Repetido ) 


8 In accordance with the terms and for the purpose es 
tablished in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force , it is hereby announced that Mamod Can , resident of 
Mapusa , has applied on lease for the construction of a house , 
an uncultivated and unused plot named « Temericho Sorvo » , 
situated at Mapusa and belonging to the Comunidade of the 
same village, covering an area of 1000 sq . metres. It is bound 
ed on the east by the plot applied , on west , south and on the 
north by the land of Comunidade of the same name. File 
no . 60/1968. 

Mapusa , 20th February , 1968. --- The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 1188/1968 

( Repeated ) 


8 Nos termos e para os fin sdo disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que, Mamod 
Can , residente em Mapuçá , requereu em aforamento para 
construção de casa o terreno inculto e desaproveitado deno 
minado « Temericho Sorvó » , sito em Mapuçá e pertencente à 
comunidaile da mesma aldeia , na área de 1000 m , controntado 
de nascente com o terreno requerido , de poente , sul e de norte 
com O 1.erreiro da comuniuade 

neşi 10 nome. Pro 
cesso n.º 60/1968 . 

Milpuçá , 20 de Fevereiro de 1968 . O Secretário , Manguexa 
Ragubá Sinai Quencró . 

G. n . ° 1188/1968 

( Repetido ) 


9 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in force , 
it is hereby announced that Parvoti Gopal Gadecar , resident 
of Corlim , has applied on lease for the construction of a house, 
the hilly , rocky, uncultivated and unused plot named « TO . 
liecho Sorvo » , lot no . 18 , belonging to the Comunidade of 
Corlim , covering an area of 1000 sq . metres. It is bounded 
on the east and north by the land of the Comunidade, on 
west by the land of the same Comunidade to be reserved 
along by road and on the south by the land measured on 
lease to Vassu Dargolcar . File no . 258 / .1967. 

Mapusa , 29th December , 1967. - The Secretary , Manguexu 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 1189/1968 


9 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º. 
do vigente Código das Comunidades , se inuncia que Parvoti, 
Gopal Gallecar , residente em Corlim , requereu em aforamento 
para construção de casa o terreno oiteiral, rochoso , inculto 
€ desaproveitado , denominado « Toliechó Sorvó» , lote n.º 18 , 
pertencente à comunidade de Corlim , na área de 1000 m , con 
frontado de nascente e norte com o terreno da comunidade , 
de poente com o terreno da mesma comunidade a ser reser 
vado ao longo do caminho vicinal e de sil com o aforamento 
medido a Vassú Dargolcar . Processo n . ° 258/1967 . 

Mapuçá , 29 de Dezembro de 1967. – O Secretário , Man 
guexa Ragobá Sinai Quencro . 

C , . * 1189/1968 . 


10 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidaues 11 force , 
it is hereby announced that Bala Vismum Apte , of Mapusa , 
has applied on lease for the construction of a house , an micul 
tivated and unused plot named « Avolgale» , comprising in lot 
no. 173 , belonging to the Comunidade of Mapusa , covering 
an area of 1000 sq . m . It is bounded on the east, north and 
west by the land of the same lot and on the south by the 
tand applied on lease by Mr. Visnuin Balcrisna Apte . File 
no . 23/1968 . 

V , no . 1193/1968 


10 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. - 
do vigente Código das Comunidades, se aruncia que Balá 
Vişnum Apte , de Mapuçá , requereu em aforamento para 
construçā ) de casa o terreno inculto e desaproveitado, denoini 
pado « Avolgale» , compreendido no lote n.º 173 , pertencente 
à comunicaue de Mapuçá , na área de 1000 m ", confrontado de 
nascente , norte e poente com o terreno do mesmo lote e de 
sul com > terreno requerido em aforamento por Sr. Visnum 
Balcrisna Apte . Processo n.º 23/1968 . 

, t . ° 1193/1968 . 


11 In accordance with the terms and for the purpose esta. 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in force , 
it is hereby announced that Dnyaneswar Ananta Mor , resident 
of Oncabat of Mapusa , has applied on lease for the cons 
truction of a house , an uncultivated and unused plot named 
« Reserved lot no. 6 » , situated at Canca and belonging to the 
Comunidade of the said village, covering an area of 1000 sq . m . 
It is bounded on the east by the public road , on west by the 
land of Comunidade reserved for pasture, on north by the 
land of Comunidade and on the south by the land of Comu 
nidade applied by Gopinata Atmarama Azgãocar . File 
no. 248/1967. 

Mapusa , 20th February , 1968 . - The Secretary , Mangueza 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 1195/1968 


11 No3 termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anunciat que Dnya 
neswar Ananta Mor , residente em Onçabata de Mapuçá , reque 
reu em atoramento para construção de casa o terreno inculto . 
e desaproveitado , denominado « Lote reservado n ." 6 » , sito em 
Canca e pertencente à comunidade da dita aldeia , na área 
de 1000 n12 , confrontado de nascente coni o caminho público , 
de poente com o terreno da comunidade reservado para pas 
tagem , de norte com o terreno da comunidade e de sul com 
o terreno da comunidade requerido por Gopinata Atmarama 
Azgãocar . Processo n .° 248/1967. 

Mapuçé , 20 de Fevereiro de 1968. --O Secretário , Manguera 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n . 1195/1968 , 


Administration Office of Comunidades of Southern Zone 


Administração das Comunidades da Zona Sul 

Secção das comunidades de Mormugao 


Section of Comunidades of Marmagoa 


. 


Notices 
12 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in force, 
åt is hereby announced that Shrimati Maria Engracia da Res 
surreição Barreto , married , proprietor , and resident at Can 
saulim , has applied for the lease of an uncultivated , unused 


Anúncios 
12 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. 
do vigente Código das Comunidades , anuncia -se que Maria 
Engrácia da Ressurreição Barreto , casada , proprietária e resi 
dente em Cansaulim , requereu em aforamento de um terreno . 
inculto , rochoso e desaproveitado , pertencente à comunidade 
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and rocky plot of land belonging to the Comuniiade of San 
coale , plot no . 61, for the cultivation of fruit trees . It is 
bounded on the east , west ano south with the remaining part 
of the said plot and on the north by the plot of Chowgule, 
in the approximate area of three hectares . File no . 3/1968. 


de Sancoale e compreendido no lote n.º 61, para cultura de 
árvores frutíferas , confrontado de nascente , poente e sul com 
a restante parte do lote requerido e de norte com o prédio 
di Chowgule , na área aproximadaraente de três hectares . 
Processo n ." 3/1968 . 

G. 1 , 1197/1968 


V. no . 1197/1968 


13 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in force , 
it is hereby announced that Shri Leandro Pedro Francisco 
Alcacoas , married , proprietor and residing at Cansaulim , 
has applied for the lease of an uncultivated and unused plot 
of land belonging to the Comunidade of Sancoale , situated 
in the plot no. 61, for the cultivation of fruit trees . It is 
bounded on the east and west by the plot of the Comunidade , 
on the north by the plot belonging to the heirs of Remedios 
Cruz Leitao , and on the south by the usurpation no . 61 , in 
the approximate area of four hectares . File no . 4/1968, 

Vasco da Gama, 24th February , 1968. The Secretary , 
Bogvonto Vitol Porobo Chimulcar . 

V. no . 1198/1968 


13 

Nos terinos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades, anuncia - se que Leão 
Pedro Francisco Alcacoas , casado , proprietário e residente em 
Cansaulim , requereu em aforamento de um terreno inculto , 
rochoso e desaproveitado , pertencente à comunidade de San 
coale , compreendido no lote n.º 61, para cultura de árvores 
frutíferas, confrontado de nascente e poente com o terreno 
da comunidade, de norte coin o prédio dos herdeiros de Re 
niédios Cruz Leitão e de sul com a usurpação n.º 69, na área 
aproximadamente de 4 hectares , Processo n.º 4A968 . 

Vasco da Gama , 24 de Fevereiro de 1968. --- O Secretário , 
Bogvonto Vitol Porobo Chinulcıır . 

G. n . ° 1:198/1968 


Section of Comunidades of Canacona 


your 


14 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in article 330 of Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Foti Custa Naique Calvodcar , from Khal 
voddem , has applied for the lease for construction of a house , 
the uncultivated and unused piece of land of plot Delenvor 
timola Goundache Margache Soraden , situated in Nagorcem 
-Palolem village and belonging to the same Comunidade , 
bounded on the east with the road , which from national 
highway leads to Delem , on the west with the remaining 
portion of the said land , on the north with the referred to 
highway and on the south also with the remaining portion of 
the referred to plot , in an area of 1000 sq . 

area of 1000 sq . metres . File 
no 4A1967 . 

Margão, 28th December , 1967. --- The Secretary , Bogvonto 
Vitola Porobo Chimulcar . 

V. no . 1.164 / 1968 


Secção das Comunidades de Canácona 
14 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que Foti Custa Naique 
Calvodcar, de Calvoddém , rexfuerou en aforamento , para cons 
trução da casa , o terreno inculto e desaproveitado do lote 
Delenvortimola Goundache Margache Soraden , sito na fre 
guesia de Nagorcém - Palolém e pertencente à mesma comu 
nidade, confrontado de nascente com o caminho vicinal, que 
de estrada nacional se dirige a Delém , de poente com a res 
tante parte do mesmo terreno , de norte com a referida estrada 
nacional e de sul também com a restante parte do referido 
terreno , na área de 1000 m ". Processo n ." 4/1967 . 

Margão, 28 de Dezembro de 1967. --- O Secretário , Bogvonto 
Vitola Porobo Chimulcar , 

G. n .° 1164/1968 

(Repetido ) 


( Repeated ) 


« Comunidades» 


Comunicades 


Sarvona 


115 On the second Sunday after the publication of this 
notice in the Government Gazette , at 10 a . m . at the Meeting 
Hall of the said Comunidade of Sarvona , in accordance with 
the price and conditions approved , the base of triennial in 
come of this Comunidade for 1968 to 1970 will be held for 
the 2nd time. 

Bicholim , 5th February , 1968. -- The Clerk , Miguel Menezes. 


V. no . 1185/1968 

Mapusa 
16 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an ertraordinary meeting at its Meeting Hall, on 3rd Sun 
day, at 10 a , m ., after the publication of this notice in the 
Government Gazette so as to give its opinion on the file 
no . 139/1967 in which João Batista Bragança , resident in 
Onçabatta , applied on lease for construction of a house an 
uncultivated plot named « Temericho Sorvo » , bounded on the 
east , west , north and south by the land of the said Comu 
nidade covering an area of 1000 sq . metres . 

Mapusa , 23rd February , 1968 . The Clerk in charge, Cons 
tancio Gomes . 

V. no . 1191/1968 

Corlim 
17 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting in its Meeting Place , on 
3rd Tuesday at 10 a . m ., after the publication of this notice 
in the Government Gazette, so as to give its opinion on the 
file no . 207/1967, in which Lakshman Kashinath Dangui, 
resident at Mapusa , applied on lease for construction of a 
house, an uncultivated plot named « Condicho Soryo » , bounded 
on the east, west and north by the remaining part of the 
said plot and on the south by the road , belonging to this 
Comunidade and covering an area of 1.000 sq . metres , 
Mapusa , 17th February , 1968.--The 

The Clerk in charge, 
Constancio Gomes. 

V. no . 1194/1968 


Setrvona 
15 No segundo domingo após a publicação deste no Bole 
tim Oficial, pelas 10 horas , será levada a 2.- praça a avença 
de receita trierial de 1968 a 1970 , no local das sessões da dita 
comunidade em Sarvona , nos termos dos preços e condições 
aprovadas. 

Bicholim , 5 de Fevereiro de 1968. -- 0 Escrivão, Miguel 
M enezes . 

G. n . ” i185 / 1968 

Μαραςά 
16 É convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária na casa das suas sessões , pelas 10 horas, no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
piira deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n . 139/1967, em que João Batista Bragança , residente em 
Ouçabata , pede em aforamento para construção de casa um 
terreno inculto , denominado « Tenericho Sorvó » , confrontado 
dit : nascente , poente , norte e sul com o terreno da dita : comu 
nidade , na área de 1000 m². 

Mapuçá , 23 de Fevereiro de 1968.--- O Escrivão ajudante , 
cumstàncio Gomes . 

G. n . ° 119 : / 1968 

Corlirn 
17 E convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária , no local da casa das suas sessões , pelas 
10 horas , na terceira terça - feira , após a publicação deste no 
Boletim Oficial, para deliberar o que tiver por conveniente 
sobre o processo n .° 207/1967, ein que Lakshman Kashinath 
Dangui, residente em Mapuçá , pede em aforamento para 
construção de casa um terreno inculto , denominado « Condicho 
Sorvo » , confrontado de nascente , poente e norte com a res 
tante parte do dito terreno e de sul com o caminho, perten 
cente a esta comunidade, na área de 1.000 m². 

Mapuçá , 17 de Fevereiro de 1968. --- O Escrivão ajudante , 
Constancio Gomes . 

G ; n . ° 1194/1968 


Na! ? ................ 
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SERIES III No. 48 


Navelim of Bicholim 


18. On the 3rd Sunday after the publication hereof in the 
Government Gazette at 10 a , m . auction will be held at the 
Meeting Place of this Comunidade in Navelim of the extra 
ordinary item of expenditure of the demolition of the new 
structure built by Keshav Fotkiro Gaunço of Navelim , in the 
land of the Comunidade on the basis of the price stipulated 
in the respective estimate . 

Navelim , 31st January , 1968. -- The Clerk , Sadananda Sinai 
Borcar. 

V. no . 1192/1968 


Navelim de Bicholim 
18. No terceiro domingo , às 10 horas, após a publicação 
deste no Boletim Oficial, no local de sessões desta comuni. 
dade enı Navelim , irá à praça a avença de despesa extraordi 
nária ce demolição da obra nova construida por Quexova 
Fotquiró Gaunço , de Navelim , no terreno da comunidade, 
pelo prémio designado no respectivo cálculo . 

Vave in , 31 de Janeiro de 1968. - () Escrivào , Sadananda 
Sinai Borcar. 

G. n . 1192/1968 


i ; 


Private advertisement 


Particular 


19 Elvira Lobo , widow of Jose Frederico Anunciação de 
Souza from Nerul, wishes to register in her name 7 shares 
of Nerul village Comunidade nos. 3026 to 3030 , 3554 and 3555 
entered in the share - certificates nos . 607 to 611, 1135 and 
1136 , respectively belonging to her late husband said Jose 
Frederico Anunciação de Souza , from Nerul, as well as to 
renew the share - certificates as they are lost . 

Any one who wishes to complain may do so within the legal 
time limit, in the competent offices . 

V. no . 1196/1968 


1.9 Elvira Lobo , viúva de José Frederico Anunciação de 
Souza , de Nerul, pretende averbar a seu favor 7 acções da 
comunidade de Nerul, dos n.o* 3026 a 3030 , 3554 e 3555 com 
prendidas nos títulos n.ºs 607 a 611, 1135 e 1136 , respectiva 
mente , pertencentes ao seu finado marido José Frederico 
Anunciação de Souza , que foi de Nerul, bem assim renovar os 
mesmos títulos por estarem desviados . 

Quem quiser reclamar o faça dentro do prazo legal e nas 
estações competentes . 

G. n . ° 1196/1968 
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